GB Visit https://hamiltonbeach.global for
our complete line of products and Use and
Care Guides — as well as delicious recipes,
tips, and to register your product online!
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IMS Lawati https://hamiltonbeach.global untuk
barisan produk kami yang lengkap dan Panduan
Penggunaan dan Penjagaan — begitu juga dengan
resipi yang sedap, tip dan untuk daftar barang
anda secara dalam talian!

FR  Rendez-vous sur le site Internet
https://hamiltonbeach.global pour consulter
notre gamme complete de produits ainsi que nos
guides d'utilisation et d’entretien - vous pourrez
aussi consulter de délicieuses recettes, des
astuces et enregistrer votre produit en ligne !
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IMPORTANT SAFEGUARDS =

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to reduce the risk of
fire, electric shock, and/or injury to persons, including the following:

1. Read all instructions. 6. Always disconnect the appliance from the
2. This appliance is not intended for use by persons power supply if it is left unattended and before
with reduced physical, sensory, or mental assembling, disassembling, or cleaning.

capabilities, or lack of experience and knowledge, 7. Avoid contact with moving parts.
unless they are closely supervised and instructed 8. Do not operate any appliance with a damaged

concerning use of the appliance by a person supply cord or plug, or after the appliance
responsible for their safety. malfunctions or has been dropped or damaged
3.This appliance should not be used by children. in any manner. Supply cord replacement and
Keep the appliance and its cord out of reach of repairs must be conducted by the manufacturer,
children. its service agent, or similarly qualified persons in
4. Close supervision is necessary when any order to avoid a hazard.
appliance is used near children. Children should 9. The use of attachments, including canning
be supervised to ensure that they do not play jars, not recommended or sold by the appliance
with the appliance. manufacturer may cause a risk of injury to
5. To protect against risk of electrical shock, do not persons.

put cord, plug, base, or motor in water or other liquid. 10. Do not use outdoors.



11. Do not let cord hang over edge of table or
counter or touch hot surfaces, including stove.

12. Keep hands and utensils out of blending jar
while blending to reduce the risk of severe
personal injury and/or damage to blender.

A rubber spatula may be used but must be used
only when blender is not running.

13. Blades are sharp; handle carefully —especially
when assembling, disassembling, or cleaning
inside blending jar.

14. Do not use a broken, chipped, or cracked
blending jar.

15. Do not use broken, cracked, or loose cutting
blade assembly.

16.To reduce the risk of injury, never place cutting
blade assembly on base without blending jar or
grinding cup properly attached.

17.Always operate blender with lid in place.
Remove emulsion cup only for adding

|n?red|ents or to insert the tamper.

CAUTION: Do not not operate without

cover in place.

18. Do not blend hot liquids in the travel jar or
grinding cup.

19.When blending hot liquids in the 32-0z. blending
jar, remove center piece of two-piece cover.

Hot liquids may push lid off jar during blending.
To prevent possible burns: Do not fill blending
jar beyond the 3-cup (710-ml) level. With the
protection of an oven mitt or thick towel, place
one hand on top of lid. Keep exposed skin away
from lid. Start blending at lowest speed.

20. Be careful if hot liquid is poured into the blender
as it can be ejected out of the appliance due to
sudden steaming.

21. Ensure collar on base of blending jar, travel jar,
and grinding cup are tight and secure. |njury



can result if moving blades accidentally become
exposed.

22. |f the jar should twist or rotate when the motor is
switched ON (I), switch OFF (O) immediately and
tighten jar in collar or on blender base.

23. Do not leave blender unattended while it is
operating.

24. Before plugging cord into wall socket, turn the
control to OFF (O). To disconnect cord, turn the
control to OFF (O). Then remove plug from wall
socket.

25. Do not use appliance for other than intended
purpose.

26. Do not place on or near a hot gas or electric
burner or in a heated oven.

27.Your plug is provided with a fuse approved
by ASTA to BS 1362. |f you need a
replacement fuse carrier, it must be replaced
with the same colour-coded carrier with the
same markings. Fuse covers and carriers can be
obtained from approved service agents.

28. Do not operate more than 3 minutes ON at
a time.

29. CAUT'ON |n order to avoid a hazard due
to inadvertent resetting of the thermal cut-out,
this appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or
connected to a circuit that is regularly switched
on and off by the utility.



Other Consumer Safety Information

This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:

— staff kitchen areas in shops, offices, and other working
environments;

—farm houses;

- by clients in hotels, motels, and other residential-type
environments;

- bed and breakfast-type environments.

The appliance is not intended for commercial, professional, or
industrial use.

BEFORE FIRST USE: After unpacking blender, wash everything
except blender base in hot, soapy water. Dry thoroughly. Wipe
blender base with a damp cloth or sponge. DO NOT IMMERSE
BASE IN WATER. Care should be taken when handling cutting

blade assembly as it is very sharp.

The length of the cord used on this appliance was selected to
reduce the hazards of becoming tangled in or tripping over a
longer cord. If a longer cord is necessary, an approved extension
cord may be used. The electrical rating of the extension cord
must be equal to or greater than the rating of the appliance. Care
must be taken to arrange the extension cord so that it will not
drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on
by children or accidentally tripped over.

If the cutting blade assembly locks and will not move, it will
damage the motor. Do not use. Call the toll-free customer service
number for information.

Do not place blending jar in the freezer filled with food or liquid.
This can result in damage to the cutting blade assembly, jar,
blender, and possibly result in personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Recycling the Product at the End of Its Service Life

The wheeled bin symbol marked on this appliance signifies that it must be taken over by a selective
collection system conforming to the WEEE Directive so that it can be either recycled or dismantled
in order to reduce any impact to the environment. The user is responsible for returning the product
to the appropriate collection facility, as specified by your local code. For additional information
regarding applicable local laws, please contact the municipal facility and/or local distributor.




BEFORE FIRST USE: After unpacking the blender, follow

D 3 r't S an d F e a‘t ures the instructions in “Care and Cleaning.”

Model: 52400-SAU
Type: B78
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Using Your Blending Jar

IMPORTANT: Your blending jar
and cutting blade assembly are
subject to wear during normal
use. Always inspect jar for nicks,
chips, or cracks. Always inspect
cutting blade assembly for

broken, cracked, or loose blades.

If jar or cutting blade assembly
is damaged, do not use. Call
our toll-free customer service
number to obtain replacement
parts.

VSULUIVINCH | aceration Hazard.

Handle blades carefully; they are very sharp. Make sure
unit is turned OFF (O) and is unplugged.

—

—
—
\/'

Push the desired speed button.
When using the PULSE (@)
button, the blender will only run
when the button is held down.

6 — OPTIONAL

QUL Burn Hazard.

Do not blend hot liquids in the
travel jar or grinding cup. When
blending hot liquids, remove
filler-cap. Hot liquids may push
lid off jar during blending. To
prevent possible burns: Do

not fill blending jar beyond the
3-cup (710-ml) level. With the
protection of an oven mitt or
thick towel, place one hand on
top of lid. Keep exposed skin
away from lid. Start blending at
lowest speed.



Blender Tips

* To add foods when blender is operating, remove filler-cap from lid
and add ingredients through the opening.

* For best performance in the 32-0z. (946-ml) blending jar,
the minimum amount of liquid needed per recipe is 1 cup
(8 ounces/237 ml). The 16-o0z. (473-ml) travel jar requires 3/4 cup
(177 ml) liquid per recipe for best performance. Add more liquid if
food is not blending properly.

* If blending action stops during blending or ingredients stick to
sides of the jar, there may not be enough liquid in the jar to blend
efficiently.

* Do not try to mash potatoes, mix stiff dough, whip egg whites,
grind raw meat, or extract juices from fruits and vegetables.

* Do not store food or liquids in the blending jar.

* Avoid bumping or dropping the blender when in operation or at
any time.



Using the Travel Jar

PSULZGINEE Burn Hazard.

Do not blend hot ingredients.
Pressure may build, causing jar
to pop off and hot ingredients to
erupt.

PQULGTTINER | aceration Hazard.
Handle blades carefully; they
are very sharp. Make sure unit is
turned OFF (O) and is unplugged.

Add ingredients to travel jar.
Carefully place cutting assembly
and collar onto travel jar.

ty 3§

.
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e

Turn bottom up; remove collar
and cutting blade assembly from
jar. Hand-tighten drinking lid onto
travel jar.

;
S e

Turn travel jar upside down and
place onto base.

\

Hold jar in place while blending.
Plug into socket. Press ON (I) or
PULSE (®@) to blend 60 seconds or
until smooth. Always operate on
a countertop or other supporting
surface.

Blending Tips for the 16-0z. (237-ml) Travel Jar

* For best performance in the 16-o0z. (237-ml) travel jar, the minimum
amount of liquid needed per recipe is 3/4 cup (6 ounces/177 ml).

* Do not chop or process hard foods such as cheese, crackers, or meat.

* If blending action stops during blending or ingredients stick to sides
of the jar, turn blender OFF (O). Remove jar, collar, and blade and
use a narrow rubber spatula to stir.

* Do not process hot foods or liquids in travel jar.
* Avoid bumping or dropping the blender.
* If blender stops working, unplug and allow 15 minutes before using.

Plug into outlet to start blending.

9



TIPS FOR BEST RESULTS:

B | e n d i n g D ri n |<S * Always place liquid in blending jar first, then remaining ingredients.

« If ice is not blending, stop blender and press PULSE (@) a few times.

TYPE OF DRINK INGREDIENTS (32 oz.) INGREDIENTS (16 oz.) BLENDER SETTING/TIME
Fruit Smoothie 1 1/2 cups (355 ml) milk 3/4 cup (177 ml) milk PULSE (&) for 60 seconds.
2 cups (473 ml) yogurt ) 3/4 cup (177 ml) yogurt Press ON (I) and blend until
2 1/2 cups (591 ml) frozen berries or 1 cup (237 ml) frozen berries or well blended.
other fruit other fruit
Serves: 4-5 Serves: 1-2
Milkshake 1 3/4 cups (414 ml) milk 1 cup (237 ml) milk Press ON (I) and blend until
4 large scoops ice cream 2 large scoops ice cream well blended.
1/4 cup (59 ml) flavored syrup 2 to 3 tablespoons (30 to 44 ml)
Serves: 4-5 flavored syrup
Serves: 1-2
Frozen Drink 2 cups (473 ml) drink mix, such as 1 cup (237 ml) drink mix, such as PULSE (®) for 60 seconds.
Pina Colada mix Pina Colada mix Press ON (I) and blend until
4 oz. (118 ml) liquor, if desired 2 oz. (59 ml) liquor, if desired well blended.
20 ice cubes 10 ice cubes
Serves: 4-5 Serves: 2-3

TIPS FOR BEST RESULTS:

G r| n d | n g I: O O d « Press PULSE (@) until food is the desired texture.

* Parmesan cheese and other hard cheeses should remain refrigerated prior to blending.

FOOD MAX AMOUNT IN GRINDING CUP PREPARATION
Parmesan Cheese 4 0z. (113 g) 1/2-in. (1.3-cm) cubes
Nuts 1/2 cup (118 ml) None
Cookie or Cracker Crumbs 1/2 cup (118 ml) Break cookies or crackers into pieces
Coffee Beans 1/2 cup (118 ml) None

10



Using the Grmdmg Cup

m Laceration Hazard.

Ensure unit is OFF (O) and
unplugged before attaching
grinding cup. Do not plug in and
turn on until cup is secured onto
base.

Always turn OFF (O), unplug,
and allow blade to stop spinning
before removing from base.
Handle blades carefully; they are
very sharp.

IR B Hazard.

Do not blend hot ingredients.
Pressure may build, causing jar
to pop off and hot ingredients to
erupt.

Add ingredients (no more than
1/2 cup [237 ml] or to the MAX
fill line)to grinding cup. Carefully

place cutting assembly and collar

onto cup.

Turn cup upside down and place
onto base.

MAX

Turn bottom up, remove collar
and cutting blade assembly from
cup. Hand-tighten shaker/storage
lid onto cup.

Turn top of lid to desired hole
size. Shake to dispense.

\

N

Hold cup in place while blending.
Plug into socket. Press ON (1)

or PULSE (®) to chop. Always
operate on a countertop or other
supporting surface.

NOTE: Do not blend liquid
ingredients in the 8-o0z. (237-ml)
grinding cup.



Care and Cleaning

NOTE: Some optional accessories are shown that may be included with some models.

A WARNING

Electrical Shock Hazard.

Disconnect power before cleaning. Do not immerse

cord, plug, base, or motor in water or other liquid.

Hamilton geach

Wipe blender base, control panel,
and cord with a damp cloth or
sponge. To remove stubborn
spots, use a mild, nonabrasive
cleanser.

DISHWASHER-SAFE

DO NOT use the “SANI" setting
when washing in the dishwasher.
“SANI” cycle temperatures could
damage your product. Parts may
also be washed with hot, soapy
water. Care should be taken
when handling the cutting blade
assembly as it is very sharp.
Rinse and dry thoroughly. Do
not soak.

EASY CLEAN: To Easy Clean, pour 2 cups (473 ml) warm water into 32-0z. (946-ml) jar and add 1 drop liquid dishwashing detergent. Press
ON (I) and blend for 10 seconds. Discard soapy water. Rinse with clean water. To Easy Clean the travel jar and grinding cup, repeat directions
above, except reduce warm water to 3/4 cup (177 ml).

This is not a substitute for regular cleaning as instructed in “Care and Cleaning.”

Easy Clean should only be used to rinse the blender between batches of processing the same food. When the processing of a single type of
food is finished, the blender should be disassembled and thoroughly cleaned as instructed in “Care and Cleaning.”

12



Recipes for 32-0z. (946-ml) Blending Jar

Triple Berry Smoothie
Ingredients:

1/2 cup (118 ml) cranberry-raspberry juice
1 cup (237 ml) fresh strawberries, hulled

1 cup (237 ml) fresh raspberries

1/2 cup (118 ml) fresh blueberries

1/2 cup (118 ml) vanilla yogurt

10 ice cubes

Directions:

1. Place ingredients in blending jar in order listed.
2. Cover and blend until smooth.

TEST KITCHEN TIP: Try different combinations of fresh berries and
juice to make new flavors of smoothies.

Serves: 4

Mango Smoothie
Ingredients:

1/2 cup (118 ml) fresh orange juice
1/2 cup (118 ml) peach yogurt

2 tablespoons (30 ml) honey

1 cup (237 ml) fresh mango

3-4 ice cubes

Directions:

1. Place ingredients in blending jar in order listed.
2. Cover and blend until smooth.

*Always place liquid ingredients in blender first.
Serves: 2-4

Vanilla Milkshake With Mix-Ins

Ingredients:

3/4 cup (177 ml) milk

3 large scoops vanilla ice cream

1/4 cup (59 ml) crushed candy or cookies, optional
Directions:

1. Place ingredients in blending jar in order listed.
2. Cover and blend until smooth.

TEST KITCHEN TIPS:

* Always place liquid ingredients in blender first.

* For best results, crush candy or cookies before adding to
milkshake. When milkshake is blended, pour crushed candy or
cookies on top and PULSE (@) blender 3 to 4 times to mix.

Serves: 2-3

Fresh and Spicy Salsa
Ingredients:

1 onion, peeled and quartered

1 clove garlic

1 jalapeno pepper, stem removed
4 small tomatoes, quartered

1/4 cup (59 ml) cilantro

1 tablespoon (15 ml) lime juice
1/2 teaspoon (2.5 ml) cumin

Salt and pepper to taste

Directions:

1. Place onion, garlic and pepper in blender. Cover and PULSE (&)
until finely minced. Stir as needed. Stop blender.

2. Add tomatoes, cilantro, lime juice, cumin, salt and pepper. Cover
and PULSE (@) until desired texture is reached, stirring as needed.

Serves: 6-8

13
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PERLINDUNGAN PENTING (=

Apabila menggunakan perkakas elektrik, langkah keselamatan asas harus sentiasa diikuti untuk
mengurangkan risiko kebakaran, kejutan elektrik, dan/atau kecederaan kepada individu, termasuk yang
berikut:

1. Baca semua arahan.

2. Perkakas ini tidak bertujuan untuk penggunaan
oleh individu dengan kecacatan fizikal, deria,
dan mental, atau kekurangan pengalaman dan
pengetahuan, melainkan jika mereka diawasi dan
diarahkan dengan teliti mengenai penggunaan
perkakas oleh individu yang bertanggungjawab
untuk keselamatan mereka.

3. Perkakas ini tidak boleh digunakan oleh kanak-
kanak. Pastikan perkakas dan kordnya jauh
daripada capaian kanak-kanak.

4. " engawasan ketat diperlukan apabila perkakas
digunakan berdekatan kanak-kanak. Kanak-
kanak harus diawasi untuk memastikan mereka
tidak bermain dengan perkakas.

5. Untuk melindungi daripada kejutan elektrik,
jangan rendam kord, plag, tapak atau motor

dalam air atau cecair lain.

6. Sentiasa cabut perkakas daripada bekalan kuasa
jika ia dibiarkan tanpa pengawasan dan sebelum
pemasangan, penceraian, atau pembersihan.

7. Elakkan bersentuhan dengan bahagian yang
bergerak.

8.Jangan kendali sebarang perkakas dengan
kord atau plag bekalan yang rosak, atau selepas
kerosakan perkakas atau telah dijatuhkan atau
dirosakkan dengan apa-apa cara. Penggantian dan
pembaikan kord bekalan mesti dikendalikan oleh
pengilang, ejen perkhidmatan, atau individu yang
berkelayakan sama untuk mengelakkan bahaya.

9. Penggunaan sambungan, termasuk pengetinan
balang, tidak disyorkan atau dijual oleh
pengilang perkakas boleh menyebabkan risiko
kecederaan kepada individu.

" 10.Jangan guna di luar rumah.



11.Jangan biarkan kord tergantung di tepi meja
atau kaunter atau sentuh permukaan panas,
termasuk dapur.

12. Pastikan tangan dan perkakas dapur di luar
balang pengisar semasa pengisaran untuk
mengurangkan risiko kecederaan parah kepada
individu dan/atau kerosakan kepada pengisar.

S udip getah boleh digunakan tetapi mesti
digunakan hanya semasa pengisar tidak berjalan.

13. Bilah adalah tajam; kendalikan dengan
berhati-hati—terutamanya semasa pemasangan,
penceraian, atau pembersihan dalam balang
pengisar.

14.Jangan gunakan balang pengisaran yang pecah,
sumbing atau retak.

15.Jangan gunakan pemasangan bilah
pemotongan yang pecah, retak atau longgar.

16. Untuk mengurangkan risiko kecederaan, jangan
letakkan pemasangan bilah pemotongan pada
tapak tanpa memasang balang atau cawan
pengisaran dengan betul.

17. Sentiasa kendalikan pengisar dengan penutup di

tempatnya. N\eluarkan cawan emulsi hanya untuk
menambah bahan atau memasukkan penghentak.

AN

AWAS: Jangan beroperasi tanpa penutup
berada di tempatnya.

18.Jangan kisar cecair panas dalam balang
perjalanan atau cawan pengisaran.

19. Semasa mengisarkan cecair panas dalam
balang pengisaran 32 oz, tanggalkan bahagian
tengah penutup dua keping. \Uecair panas
boleh menolak keluar penutup balang semasa
pengisaran. Untuk mengelakkan luka terbakar:

angan isi balang pengisaran melebihi paras 3
cawan (710 ml). Dengan perlindungan sarung
tangan ketuhar atau tuala tebal, letakkan satu
tangan di atas penutup. Jauhkan kulit terdedah
daripada penutup. Mula mengisar pada
kelajuan rendah.

20. Berhati-hati jika cecair panas dituangkan ke .



dalam pengisar kerana ia boleh terpancut
keluar daripada perkakas disebabkan oleh
pemeluwapan secara tiba-tiba.

21. Pastikan kolar pada tapak balang pengisaran,
balang perjalanan, dan cawan pengisaran adalah
ketat dan selamat. Kecederaan boleh terjadi jika
bilah bergerak terdedah.

22.Jika balang berputar atau berpusing semasa
motor ditukarkan kepada ON (I), tukarkan kepada
OFF (O) dengan segera dan ketatkan balang
dalam kolar atau pada tapak pengisar.

23.Jangan tinggalkan pengisar tanpa kawalan
semasa sedang beroperasi.

24. Sebelum memasukkan kord ke dalam soket
dinding, pusingkan kawalan kepada OFF (O).

ntuk mencabut kord, tukarkan kawalan ke OFF
(O). Kemudian keluarkan plag daripada soket
dinding.

25.Jangan guna perkakas untuk tujuan selain yang
ditetapkan.
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26.Jangan letak atas atau berhampiran gas panas
atau pembakar elektrik, atau dalam ketuhar yang
dipanaskan.

27. Plag anda disediakan dengan fius yang
diluluskan oleh ASTA ke B.S. 1362.
Jika anda perlukan pembawa fius penggantian,
ia mesti digantikan dengan pembawa berkod
warna yang sama dengan tanda yang sama.

enutup dan pembawa fius boleh didapati

daripada ejen perkhidmatan yang diluluskan.

28.Jangan kendalikan lebih daripada 3 minit ON
pada satu masa.

29.AWAS: Untuk mengelakkan bahaya akibat
penetapan semula pemotongan haba yang
tidak disengajakan, perkakas ini tidak boleh
dikuasakan melalui peranti pensuisan luar,
seperti pemasa, atau disambungkan ke litar yang
sentiasa dihidupkan dan dimatikan oleh utiliti.



Maklumat Keselamatan Pengguna Lain

Alat ini bertujuan untuk digunakan dalam rumah dan
penggunaan yang sama seperti:

— kawasan dapur kakitangan dalam kedai, pejabat, dan
persekitaran kerja lain;

—rumabh ladang;

— oleh klien dalam hotel, motel dan persekitaran jenis kediaman
yang lain;

— persekitaran jenis inap-sarapan.

Perkakas tidak bertujuan untuk penggunaan komersial,
profesional, atau perindustrian.

SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA: Selepas mengeluarkan
pengisar, basuh semuanya kecuali asas pengisar dalam air
panas, bersabun. Keringkan dengan teliti. Lap tapak pengisar
dengan kain lembap atau span. JANGAN RENDAM TAPAK
DALAM AIR. Penjagaan harus diambil semasa mengendalikan
pemasangan bilah pemotongan kerana ia sangat tajam.

Panjang kord yang digunakan pada perkakas ini telah dipilih
untuk mengurangkan bahaya menjadi kusut atau tersadung
pada kord yang lebih panjang. Jika kord yang lebih panjang
diperlukan, kord sambungan yang diluluskan boleh digunakan.
Kadar elektrik kord sambungan mesti sama dengan atau lebih
besar daripada kadar perkakas. Penjagaan mesti diambil untuk
menguruskan kord sambungan agar ia tidak akan tergantung di
atas meja di mana ia boleh ditarik oleh kanak-kanak atau secara
tidak sengaja tersadung.

Jika pemasangan bilah pemotongan berkunci dan tidak akan
bergerak, ia akan merosakkan motor. Jangan guna. Hubungi
nombor perkhidmatan pelanggan bebas tol untuk maklumat.

Jangan letakkan balang pengisaran dalam peti sejuk dipenuhi
dengan makanan dan cecair. Ini boleh menyebabkan kerosakan
pada pemasangan bilah pemotongan, balang, pengisar, dan
mungkin mengakibatkan kecederaan peribadi.

SIMPAN ARAHAN INI

Mengitar Semula Produk di Akhir Hayat Perkhidmatannya

Simbol tong sampah yang beroda yang ditanda pada perkakas ini menandakan bahawa ia mesti diambil alih oleh sistem
pengumpulan terpilih yang mematuhi Arahan WEEE supaya ia boleh sama ada dikitar semula atau dileraikan untuk mengurangkan
kesan kepada alam sekitar. Pengguna bertanggungjawab untuk memulangkan produk ke kemudahan pengumpulan yang sesuai,
seperti yang dinyatakan oleh kod tempatan anda. Untuk maklumat lanjut mengenai undang-undang tempatan yang terpakai, sila
hubungi kemudahan perbandaran dan/atau pengedar tempatan.
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SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA: Selepas

3 a h a g ia n d a n Ci ri_Ci ri ;neenrﬂ:gg:’l;?r:g?ﬂ pengisar, ikuti arahan dalam "Penjagaan dan

Model: 52400-SAU Penutun Pendisi

Jenis: B78 - R

Kadar: m Bilah Pemotongan
220-240 V~ 50-60 Hz 250 Watt — Penutup Dengan Gasket Tetap

(Jangan cuba membuang
gasket.)

Penutup Minuman

Penutup
Penggoncang/
Penyimpanan

PULSE
OFF
ON

Panel Kawalan

@
o

Panel Kawalan

=

Hamitton Beac!™

Balang Pengisaran 32 oz (946 ml)

16 oz (473 ml) 8 0z (237 ml)
Balang Perjalanan Cawan Pengisaran
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Menggunakan Balang Pengisaran Anda

PENTING: Balang pengisaran dan
pemasangan bilah pemotongan
anda boleh haus semasa
penggunaan biasa. Sentiasa
perhatikan balang untuk torehan,
sumbing, atau retakan. Sentiasa
perhatikan pemasangan bilah
pemotongan untuk bilah yang
pecah, retak, atau longgar. Jika
balang atau pemasangan bilah
pemotongan rosak, jangan
gunakannya. Hubungi nombor
perkhidmatan pelanggan bebas
tol kami untuk mendapatkan
bahagian penggantian.

VWL Bahaya Pelecetan.

Kendalikan bilah dengan berhati-hati; mereka sangat tajam.

Pastikan unit ditukarkan kepada OFF (O) dan plag dicabut.

\/gggu

Tekan butang kelajuan
yang dikehendaki. Semasa

menggunakan butang PULSE (©),

pengisar hanya akan berjalan
semasa butang ditekan lama.

\W

»—

TN Bahaya Lecur.

Jangan kisar cecair panas dalam
balang perjalanan atau cawan
pengisaran. Semasa mengisar
cecair panas, tanggalkan penutup
pengisi. Cecair panas boleh
menolak keluar penutup balang
semasa pengisaran. Untuk
mengelakkan luka terbakar:
Jangan isi balang pengisaran
melebihi paras 3 cawan (710 ml).
Dengan perlindungan sarung
tangan ketuhar atau tuala tebal,
letakkan satu tangan di atas
penutup. Jauhkan kulit terdedah
daripada penutup. Mula mengisar
pada kelajuan rendah.
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Menggunakan Balang

Pengisaran Anda samb,

\\\\

Tip Pengisar

* Untuk menambah makanan semasa pengisar sedang berjalan,
tanggalkan penutup pengisi daripada penutup dan tambah bahan
melalui bukaan.

* Untuk prestasi terbaik dalam balang pengisaran 32 oz (946 ml),
kuantiti minimum cecair yang diperlukan setiap resipi adalah
1 cawan (8 auns/237 ml). Balang perjalanan 16 oz (473 ml)
memerlukan cecair 3/4 cawan (177 ml) setiap resipi untuk
prestasi terbaik. Masukkan lebih cecair jika makanan tidak

* Jika pengisaran berhenti semasa mengisar atau bahan melekat

pada dinding balang, mungkin cecair tidak mencukupi dalam

balang untuk dikisar dengan cekap.

e Jangan cuba untuk melenyek kentang, mengadun doh keras,

memukul telus putih, mengisar daging mentah, atau mengekstrak

jus daripada buah-buahan dan sayur-sayuran.

* Jangan simpan makanan atau cecair dalam balang pengisaran.

dikisar dengan betul. * Elakkan daripada melanggar atau menjatuhkan pengisar semasa
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Menggunakan Balang

Perjalanan

VWL GEY I Bahaya Lecur.

Jangan kisar cecair panas.
Tekanan boleh membina,
menyebabkan balang meletup dan
bahan panas meletus.

PVIELEV I Bahaya Pelecetan.

Kendalikan bilah dengan berhati-
hati; mereka sangat tajam.
Pastikan unit ditukarkan kepada
OFF (O) dan plag dicabut.

Tambah bahan ke dalam balang
perjalanan. Berhati-hati meletakkan
pemasangan pemotongan dan kolar
pada balang perjalanan.

—)

‘g

5

Pusing bawah ke atas; tanggalkan
kolar dan pemasangan bilah
pemotongan daripada balang.
Ketatkan dengan tangan penutup
minuman pada balang perjalanan.

\

Pegang balang dalam kedudukan
semasa pengisaran. Plag masuk
soket. Tekan ON (I) atau PULSE (&)
untuk mengisar selama 60 saat atau
sehingga sebati. Sentiasa kendalikan
pada bahagian atas atau permukaan
yang disokong.

Pusingkan balang perjalanan
secara terbalik dan letakkan pada
tapak.

Tip Pengisaran untuk Balang Perjalanan 16 oz (237 ml)

Untuk prestasi terbaik dalam balang perjalanan 16 oz (237 ml), kuantiti minimum
cecair yang diperlukan setiap resipi adalah 3/4 cawan (6 auns/177 ml).

* Jangan memotong atau memproses makanan keras seperti keju, biskut, atau daging.

.

Jika pengisaran berhenti berfungsi semasa pengisaran atau bahan melekat pada
dinding balang, tukarkan pengisar ke OFF (O). Keluarkan balang, kolar, dan bilah
dan gunakan sudip getah yang kecil untuk mengacau.

¢ Jangan memproses makanan atau cecair panas dalam balang perjalanan.
¢ Elakkan melanggar atau menjatuhkan pengisar.

« Jika pengisar berhenti berfungsi, cabut plag dan biarkan selama 15 minit sebelum
menggunakannya. Plag masuk ke salur keluar untuk memulakan pengisaran.



Mengisar Minuman

JENIS
MINUMAN

Smoothie Buah

Milkshake

Minuman Beku

Mengisar Makanan

MAKANAN

Keju Parmesan
Kacang

Biskut atau Serbuk Biskut

Egji Kopi

BAHAN-BAHAN (32 oz)

1 1/2 cawan (355 ml) susu

2 cawan (473 ml) yogurt

2 1/2 cawan (591 ml) beri beku atau
buah lain

Hidangan: 4-5
1 3/4 cawan (414 ml) susu

4 cedok besar ais krim
1/4 cawan (59 ml) sirap berperisa

Hidangan: 4-5

2 cawan (473 ml) campuran minuman, seperti
campuran

Piha Colada
4 0z (118 ml) minuman keras, jika dikehendaki
20 kiub ais

Hidangan: 4-5

TIP UNTUK HASIL TERBAIK:

* Sentiasa letakkan cecair dalam balang pengisaran dahulu, kemudian

bahan lain.

« Jika ais tidak dikisar, hentikan pengisar dan tekan PULSE (@) beberapa kali.

BAHAN-BAHAN (16 oz)

3/4 cawan (177 ml) susu

3/4 cawan (177 ml) yogurt

1 cawan (237 ml) beri beku atau
buah lain

Hidangan: 1-2

1 cawan (237 ml) susu

2 cedok besar ais krim

2 hingga 3 sudu besar (30 hingga 44 ml) sirap
berperisa

Hidangan: 1-2
1 cawan (237 ml) campuran minuman, seperti
campuran

Piha Colada

2 0z (59 ml) minuman keras, jika dikehendaki
10 kiub ais

Hidangan: 2-3

TIP UNTUK HASIL TERBAIK:

* Tekan PULSE (@) sehingga makanan menjadi tekstur yang dikehendaki.
* Keju Parmesan dan keju keras yang lain perlu disimpan dalam peti sejuk sebelum mengisar.

TETAPAN/MASA
PENGISAR

PULSE (&) untuk 60 saat.
Tekan ON () dan kisar sehingga
dikisar dengan baik.

Tekan ON (l) dan kisar sehingga
dikisar dengan baik.

PULSE (&) untuk 60 saat.
Tekan ON (I) dan kisar sehingga
dikisar dengan baik.

KUANTITI MAKS DALAM CAWAN PENYEDIAAN
PENGISARAN
40z (113 g) 1/2 in (1.3 cm) kiub
1/2 cawan (118 ml) Tiada
1/2 cawan (118 ml) Pecahkan biskut atau biskut tawar menjadi kepingan
1/2 cawan (118 ml) Tiada



Menggunakan Cawan

'WLGEVE Bahaya Pelecetan.

Pastikan unit OFF (O) dan cabut

plag sebelum menyambung cawan
pengisaran. Jangan masukkan plag dan
hidupkannya sehingga cawan selamat
di tapak.

Sentiasa tukar kepada OFF (O), cabut
plag, dan biarkan bilah berhenti
berpusing sebelum ditanggalkan
daripada tapak. Kendalikan bilah dengan
berhati-hati; mereka sangat tajam.

LG\ Bahaya Lecur.

Jangan kisar cecair panas. Tekanan
boleh membina, menyebabkan balang
meletup dan bahan panas meletus.

Masukkan bahan-bahan (tidak lebih daripada
1/2 cawan [237 ml] atau ke garisan isian MAX)
ke dalam cawan pengisaran. Berhati-hati
meletakkan pemasangan pemotongan dan
kolar ke dalam cawan.

Pengisaran

i

Pusingkan cawan secara terbalik
dan letakkan pada tapak.

MAX

Pusing bawah ke atas, tanggalkan kolar dan
pemasangan bilah pemotongan daripada
cawan. Ketatkan penutup penggoncang/
penyimpanan dengan tangan pada cawan.

Pusing bahagian atas penutup ke saiz
lubang yang dikehendaki. Goncang
untuk mengeluarkannya.

Pegang cawan dalam kedudukan
semasa pengisaran. Plag masuk
soket. Tekan ON (I) atau PULSE (&)
untuk mengisar. Sentiasa kendalikan
pada bahagian atas atau permukaan
yang disokong.

NOTA: Jangan kisar bahan-bahan
cecair dalam cawan pengisaran 8
0z (237 ml).
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Penjagaan dan Pembersihan

NOTA: Beberapa aksesori pilihan yang ditunjukkan mungkin boleh disertakan dengan beberapa model.

'WALGTV Bahaya Kejutan Elektrik.

Cabut plag kuasa sebelum pembersihan. Jangan
rendam kord, plag, tapak, atau motor dalam air
atau cecair lain.

Lap tapak, panel kawalan,
dan kord pengisar dengan
kain lembap atau span. Untuk
menanggalkan kotoran degil,
gunakan pembersih yang
sederhana, tidak kasar.

Hamilton geach

=3
SELAMAT MESIN BASUH
PINGGAN MANGKUK

JANGAN gunakan tetapan
“SANI” semasa membasuh
dalam mesin basuh pinggan
mangkuk. Suhu kitaran “SANI”
boleh merosakkan produk anda.
Bahagian lain boleh juga dibasuh
dengan air panas, bersabun.
Penjagaan harus diambil semasa
mengendalikan pemasangan
bilah pemotongan kerana ia
sangat tajam. Bilas dan keringkan
dengan teliti. Jangan rendam.

PEMBERSIHAN MUDAH: Untuk Pembersihan Mudah, masukkan 2 cawan (473 ml) air suam ke dalam balang 32 oz (946 ml) dan masukkan 1
titik cecair bahan cuci pencuci pinggan mangkuk. Tekan ON (I) dan kisar untuk 10 saat. Buangkan air bersabun. Bilas dengan air bersih. Untuk
Pembersihan Mudah balang perjalanan dan cawan pengisaran, ulang arahan di atas, kecuali kurangkan air suam ke 3/4 cawan (177 ml).

Ini bukan penggantian untuk pembersihan biasa seperti yang diarahkan dalam "Penjagaan dan Pembersihan".

Pembersihan Mudah hanya boleh digunakan untuk membilas pengisar antara proses makanan yang sama. Jika selesai memproses sejenis
makanan, pengisar harus diceraikan dan dibasuh dengan teliti seperti yang diarahkan dalam "Penjagaan dan Pembersihan".
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Resipi untuk Balang Pengisaran 32 oz (946 ml)

Triple Berry Smoothie

Bahan-bahan:

1/2 cawan (118 ml) jus kranberi-raspberi

1 cawan (237 ml) strawberi segar, dikupas

1 cawan (237 ml) rasberi segar

1/2 cawan (118 ml) beri biru segar

1/2 cawan (118 ml) yogurt vanila

10 kiub ais

Arahan:

1. Letakkan bahan ke dalam balang pengisaran mengikut turutan yang
disenaraikan.

2. Tutup dan kisar sehingga halus.

TIP DAPUR UJIAN: Cuba kombinasi yang berbeza daripada beri segar dan
jus untuk membuat perisa baru smoothie.

Hidangan: 4

Smoothie Mangga
Bahan-bahan:

1/2 cawan (118 ml) jus oren segar
1/2 cawan (118 ml) yogurt pic

2 sudu besar (30 ml) madu

1 cawan (237 ml) mangga segar
3-4 kiub ais

Arahan:

1. Letakkan bahan ke dalam balang pengisaran mengikut turutan yang
disenaraikan.

2. Tutup dan kisar sehingga halus.

*Sentiasa letakkan bahan-bahan cecair dalam pengisar dahulu.

Hidangan: 24

Milkshake Vanila Dengan Mix-Ins

Bahan-bahan:

3/4 cawan (177 ml) susu

3 cedok besar ais krim vanila

1/4 cawan (59 ml) gula-gula atau biskut hancur, pilihan
Arahan:

1. Letakkan bahan ke dalam balang pengisaran mengikut turutan yang disenaraikan.
2. Tutup dan kisar sehingga halus.

TIP DAPUR UJIAN:

Sentiasa letakkan bahan-bahan cecair dalam pengisar dahulu.

*Untuk hasil terbaik, hancurkan gula-gula atau biskut sebelum memasukkannya
ke dalam milkshake. Semasa milkshake dikisar, masukkan gula-gula atau
biskut hancur di atas dan tekan PULSE (@) 3 hingga 4 kali untuk mencampur.

Hidangan: 2-3
Salsa Segar dan Pedas
Bahan-bahan:

1 biji bawang, dikupas dan dipotong
1 ulas bawang putih

1 lada jalapeno, batang dikeluarkan

4 biji tomato kecil, dipotong

1/4 cawan (59 ml) cilantro

1 sudu besar (15 ml) jus limau nipis
1/2 sudu teh (2.5 ml) jintan

Garam dan lada untuk rasa

Arahan:

1. Letakkan bawang, bawang putih dan lada dalam pengisar. Tutup dan tekan
PULSE (&) sehingga dikisar halus. Kacau jika perlu. Hentikan pengisar.

2. Masukkan tomato, cilantro, jus limau nipis, jintan, garam dan lada. Tutup
dan tekan PULSE (@) sehingga mencapai tekstur yang dikehendaki, kacau
jika perlu.

Hidangan: 6-8
b5



Nota
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Nota




MISES EN GARDE IMPORTANTES

Observez toujours les consignes essentielles de sécurité lors de |'utilisation d’appareils électriques, afin de
réduire le risque d'incendie, d’électrocution ou de blessure corporelle, notamment ce qui suit :

1. Lire toutes les instructions.

2. Pour des raisons de seécurité, cet appareil ne doit pas
étre utilisé par des personnes souffrant de handicaps
moteurs, sensoriels ou mentaux, ainsi que d’un
manque d’expérience ou de connaissances, sauf sous
la surveillance étroite d’une personne responsable
qui leur dispense des instructions claires concernant
I'utilisation de I'appareil.

3. Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les enfants.
Veuillez conserver I'appareil et son fil d’alimentation
hors de portée des enfants.

4. Une surveillance attentive est nécessaire lors de
I'utilisation de cet appareil a proximité de ceux-ci.
VeiIIez a ce qu’aucun enfant ne joue avec I'appareil.

5. Afin d’éviter tout risque d’électrocution, n’immergez
pas la base, le moteur, le cordon d’alimentation ni la
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fiche dans de I'’eau ni dans aucun autre liquide.

6. Veuillez toujours débrancher I'appareil de I'alimentation
électrique s'il est laissé sans surveillance et avant son
montage, son démontage ou son nettoyage.

7. Evitez tout contact avec les pieces en mouvement.

8. N’utilisez aucun appareil électrique ayant un cordon
d’alimentation ou une fiche en mauvais état, si
I'appareil est tombé ou lorsqu’il a été endommagé
de quelle que maniére gue ce soit. Le remplacement
du cordon d'alimentation et les réparations doivent
étre effectués par le fabricant, 'un de ses agents ou
par une personne ayant les mémes qualifications afin
d'éviter tout danger.

9. L'utilisation d'accessoires, y compris de bocaux a conserves,
qui ne sont ni recommandés ni vendus par le fabricant de
I'appareil peut entrainer des risques de blessures.

10. Ne pas utiliser a I'extérieur.



11. Ne pas laisser le cordon d’alimentation pendre au
bout d’une table ou d’un plan de travail ni le mettre en
contact avec des surfaces chaudes, notamment une
cuisiniere.

12. Tenez les mains et les ustensiles loin du pot du
mélangeur pendant le mélange, afin de minimiser les
risques de blessures graves et / d’endommager le
mélangeur. |I est possible d’utiliser une spatule en
caoutchouc, mais uniquement lorsque le mélangeur ne
fonctionne pas.

13. Les lames sont tranchantes ; veuillez manipuler
I'appareil avec précaution, en particulier lors du
montage, du démontage et du nettoyage de I'intérieur
du pot a mélanger.

14. N'utilisez pas de pot a mélanger cassé, ébréché, ou craqué.

15. N'utilisez pas la lame si elle est cassée, fissurée ou lache.

16. Afin de minimiser les risques de blessure, ne mettez
jamais la lame sur le socle avant que la tasse a broyer ou
le pot @ mélanger ne soient correctement enclenchés.

17. Faites toujours fonctionner le mélangeur lorsque le
couvercle est mis. Ne retirez la coupe d’émulsion que
pour ajouter des ingrédients ou pour insérer le pilon.

ANO®

MISE EN GARDE : Ne rutiisez pas sans

que le couvercle ne soit mis.

18. Ne mélangez pas de liquides chauds dans le thermos
ou la tasse a broyer.

19. Lorsque vous meélangez des liquides chauds dans le
pot a mélanger de 32 oz., retirez la piece centrale du
couvercle, lui-méme constitué de deux parties. La
pression de la chaleur se dégageant des liquides peut
faire sauter le couvercle du pot pendant le mélange.
Afin de prévenir les brdlures : Ne remplissez pas le
pot au-dela du niveau équivalent a 3 tasses (710 ml).
Mettez une main sur le couvercle en la protégeant
d’un gant de cuisine ou une serviette épaisse. Tenez
la peau exposée loin du couvercle. Commencez a

mélanger a la vitesse la plus basse. o



20. Prenez toutes les précautions nécessaires lorsque
vous versez du liquide chaud dans le mélangeur, car la
vapeur produite peut engendrer des déversements et
des éclaboussures

21. Assurez-vous que le col se trouvant sur le socle du
pot a mélanger, le thermos et la tasse a broyer soit
parfaitement vissés. Vous pourriez vous blesser si les
lames en mouvement ne sont pas protégées.

22 Si le pot tourne lorsque le moteur est allumé (1),
éteignez (O) tout de suite, et revissez le pot dans le col
ou sur le socle du mélangeur.

23. Ne laissez pas le mélangeur sans surveillance lorsqu'il
fonctionne.

24. Avant de brancher le fil de courant dans la prise
murale, mettez le bouton sur « ARRET » (O). Pour
débrancher le fil, mettez le bouton sur « ARRET » (O).
Puis retirez la fiche de la prise murale.

25. N’utilisez pas I'appareil pour un usage autre que celui
pour lequel il a été concu.
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26. N’installez pas 'appareil sur une gaziniere ni sur une
plague électrique chaude, ni dans un four chaud.

27. La prise est munie d'un fusible homologué par
ASTA et conforme a la norme BS 1362.

Si vous devez changer le porte-fusible, le porte-
fusible d’origine doit étre remplacé par un porte-fusible
portant les mémes codes de couleur et les mémes
marquages. Vous pouvez vous procurer des capots
de fusibles et des porte-fusibles aupres d'agents de
réparation certifiés.

28. Ne faites pas fonctionner I'appareil plus de 3 minutes
en position « ON » (en marche)

29. M |SE EN GARDE Afm d’éviter tout risque
dd a une reprise accidentelle du systeme de coupure
thermique, cet appareil ne doit pas étre relié a un
systeme externe d’allumage / coupure, notamment a
une minuterie, ni relié a un circuit régulierement allumé
et éteint par le réseau du service public.



Autres consignes de sécurité destinées au consommateur

Cet appareil est destiné a un usage domestique et similaire,
notamment :

- zones de cuisine du personnel dans les magasins, bureaux et
autres lieux de travail ;

- fermes / exploitations agricoles ;

- par les clients des hotels, motels et autres lieux de type
résidentiel ;

- lieux de type chambres d'hétes.

L'appareil ne doit pas étre utilisé a des fins commerciales ou
industrielles.

AVANT DE L'UTILISER POUR LA PREMIERE FOIS : Aprés avoir
déballé le mélangeur, lavez tout sauf le socle du mélangeur
dans de I'eau chaude savonneuse. Faites bien sécher. Essuyez
le socle du mélangeur avec un chiffon humide ou une éponge.
NIMMERGEZ PAS LE SOCLE DANS L'EAU. Des précautions
doivent étre prises lors de la manipulation de la lame car elle est
trés coupante.

La longueur du fil de courant installé sur cet appareil a été
sélectionnée afin de minimiser les risques d’enchevétrement ou
de trébuchement consécutifs a une longueur plus importante.
Si un fil plus long est nécessaire, une rallonge approuvée peut
étre utilisée. Les caractéristiques électriques de la rallonge
doivent étre égales ou supérieures a celles de I'appareil. Veillez
a disposer la rallonge afin qu’elle ne repose pas sur le plan

de travail ni sur la table, afin d'éviter que des enfants ne tirent
dessus et de minimiser tout risque de trébuchement.

Si la lame se bloque et ne bouge pas, le moteur sera
endommagé. Ne |'utilisez pas. Appelez le numéro gratuit du
service client pour obtenir de plus ample informations.

Ne mettez pas le pot a mélanger dans un congélateur s’il est
rempli d’aliments ou de liquide. Vous pourriez endommager la
lame, le pot, le mélangeur et éventuellement vous blesser.

VEUILLEZ CONSERVER CES CONSIGNES

Recyclage de I'appareil en fin de durée utile

Le symbole en forme de poubelle indiqué sur cet appareil, signifie qu’il doit étre repris par un systéme
de collecte sélective conforme a la directive DEEE, afin qu’il puisse étre recyclé ou démonté afin de
minimiser tout impact écologique. L'utilisateur est chargé d’envoyer le produit a I'établissement de
collecte correspondant, comme l'indique la réglementation locale. Pour de plus amples informations
concernant les lois locales en vigueur, veuillez contacter votre municipalité ou votre distributeur local.
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AVANT DE L'UTILISER POUR LA PREMIERE FOIS :

PI éces et fo n Ctl O n n a | |téS Apres avoir déballé le mélangeur, suivez les instructions de

la section « Entretien et nettoyage ».

Modele : 52400-SAU Capuchon du couvercle

Type : B78 -—

Caractéristiques : m Couvercl Lames et joint permanent
220-240 V ~ 50-60 Hz 250 W ouve cé (N'essayez pas de retirer le joint.)

‘/Couvercle pour boire
- = =

Couvercle de
rangement /

shaker i
ax
Pot de mélange
de 32 oz (946 ml)

Thermos de 16 Tasse a broyer
onces. (473 ml) de 8 0z (237 ml)

Col

Boutons de @ | PULSE (impulsion)
controle O | OFF (arrét)
| | ON (allumé)

Boutons de controle
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Utilisation de votre mé

IMPORTANT : Le pot a mélanger
et la lame sont sujet a l'usure

lors d'une utilisation normale.
Assurez -vous toujours que le
pot ne soit pas entaillé, cassé,

ni fissuré. Vérifiez toujours la
lame afin de vous assurer qu’elle
ne soit pas cassée, fissurée, ni
desserrée. Si le pot et/ ou la
lame sont endommagés, n’utilisez
pas l'appareil. Appelez le numéro
gratuit du service client pour
obtenir des piéces de rechange.

angeur

VU Risques de lacération.

Manipulez la lame avec précaution, car elle est tranchante.
Veillez a ce que la machine soit ETEINTE (O) et débranchée.

Appuyez sur le bouton de vitesse
souhaité. Lorsque vous utilisez le
bouton PULSE (@) le mélangeur
ne fonctionnera que si le bouton
est maintenu enfoncé.

\M
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VULV Risques de brilure.

Ne mélangez pas de liquides chauds
dans le thermos ou la tasse a
broyer. Lorsque vous mélangez des
liquides chauds, retirez le capuchon
de remplissage. La pression de la
chaleur se dégageant des liquides
peut faire sauter le couvercle du pot
pendant le mélange. Afin de prévenir
les brdlures : Ne remplissez pas le
pot au-dela du niveau équivalent a 3
tasses (710 ml). Mettez une main sur
le couvercle en la protégeant avec
un gant de cuisine ou une serviette
épaisse. Tenez la peau exposée

loin du couvercle. Commencez a
mélanger a la vitesse la plus basse.
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Utilisation du mélangeur (suite)
-

1 )

Conseils pour utiliser le mélangeur

* Pour ajouter des aliments lorsque le mélangeur est en marche, * Si l'appareil s'arréte de mélanger en cours de mélange ou si des
retirez le capuchon de remplissage et ajoutez les ingrédients dans ingrédients collent sur les c6tés du pot, il se peut qu'il n'y ait pas
le trou. suffisamment de liquide dans le pot pour que le mélanger ait lieu.

* Pour bien utiliser le pot a mélanger de 32 oz (946 ml), la quantité * N'essayez pas d'écraser les pommes de terre, de mélanger de la
minimale de liquide nécessaire par recette est de 1 tasse (8 onces pate dure, de fouetter les blancs d'ceufs, de broyer de la viande

/ 237 ml). 3/4 tasse (177 ml) de liquide par recette doivent étre mis crue ou d'extraire le jus de fruits et de légumes.

dans le thermos de 16 oz. (473 ml) pour un résultat optimal. Ajoutez  « Ne stockez ni nourriture ni de liquide dans le pot du mélangeur.
plus de liquide si les aliments ne se mélangent pas correctement. « Evitez de cogner ou de laisser tomber le mélangeur lorsqui

fonctionne, ni a tout autre moment.
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Utilisation du Thermos

VLU Risques de brilure.

Ne mélangez pas d'ingrédients
chauds. La pression peut

se dégager de la chaleur et
s’'accumuler, faisant sauter le
couvercle et provoquant I'éruption
des ingrédients chauds.

PN Risques de lacération.

Manipulez la lame avec
précaution, car elle est
tranchante. Veillez a ce que la
machine soit ETEINTE (O) et
débranchée.

Ajoutez les ingrédients dans le
Thermos. Installez délicatement
les lames et le col sur le
Thermos.

mi
1 )

.

—
Tournez de bas en haut; retirez le

col et les lames du pot. Serrez a
la main le couvercle du Thermos.

5

Retournez le Thermos et installez-
le sur le socle.

Maintenez le Thermos pendant le
mélange. Branchez la prise. Appuyez
sur ON (I) ou sur PULSE (&) pour
mélanger pendant 60 secondes

ou jusqu'a consistance onctueuse.
Utilisez toujours un plan de travail ou
toute autre surface d'appui.

Conseils pour mélanger dans le Thermos de 16 oz. (237 ml)

* Pour bien utiliser le pot a mélanger de 16 oz (237 ml), la quantité minimale de
liquide nécessaire par recette est de 3/4 de tasse (6 onces / 177 ml).

crackers ou la viande.

Ne hachez pas et ne traitez pas les aliments durs comme le fromage, les

Si l'appareil arréte de mélanger en cours de mélange ou si les ingrédients

collent sur les cotés du pot, ETEIGNEZ (O) le mélangeur. Retirez le pot, le col et
les lames, et utilisez une spatule en caoutchouc étroite pour remuer.

* Ne mélangez pas d'aliments ni de liquide dans le Thermos.
* Evitez de cogner ou de laisser tomber le mélangeur.

* Sile mélangeur cesse de fonctionner, débranchez-le et attendez 15 minutes
avant de le réutiliser. Branchez-le dans la prise pour commencer a mélanger.
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Meélanger pour préparer des boissons

TYPES DE INGREDIENTS (32 0z.)
BOISSONS
Smoothie aux 1 tasse et demie (355 ml) de lait
fruits 2 tasses (473 ml) de yogourt
2 tasses et demie (591 ml) de baies congelées
ou d'autres fruits
Nombre de personnes : 4-5
Milk-shake 1 tasse et 3/4 de tasse (414 ml) de lait

4 grosses boules de creme glacée
1/4 de tasse (59 ml) de sirop aromatisé

Nombre de personnes : 4-5

Boisson fraiche 2 tasses (473 ml) de cocktail tel que le Pifna Colada,

4 0z (118 ml) d'alcool au besoin
20 glacons

Nombre de personnes : 4-5

Broyage des aliments

CONSEILS POUR UN MELANGE OPTIMAL :
* Commencez toujours par verser le liquide dans le pot, et ensuite, le reste des ingrédients.
» Si la glace ne se mélange pas, éteignez le mélangeur et appuyez plusieurs fois sur PULSE (&).

REGLAGE DU MELANGEUR
/ DUREE

PULSE (@) pendant 60
secondes. Appuyez sur
ON (I) et mélangez jusqu'a
onctuosité.

INGREDIENTS (16 0z.)

3/4 de tasse (177 ml) de lait

3:4 de tasse (177 ml) de yogourt

1 tasse (237 ml) de baies congelées
ou d'autres fruits

Nombre de personnes : 1-2
1 tasse (237 ml) de lait
2 grosses boules de creme glacée

2 a 3 cuillerées a soupe (30 a 44 ml) de
sirop aromatisé

Nombre de personnes : 1-2

Appuyez sur ON (I) et
mélangez jusqu'a onctuosité.

1 tasse (237 ml) de cocktail tel que le Pina PULSE (@) pendant 60

Colada, : . secondes. Appuyez sur
2 0z (59 ml) d’alcool au besoin, ON (I) et mélangez jusqu'a
10 glagons onctuositeé.

Nombre de personnes : 2-3

CONSEILS POUR UN MELANGE OPTIMAL :

* Appuyez sur PULSE (@) jusqu'a ce que les aliments arrivent & I'onctuosité désirée.
Le parmesan et autres fromages durs, doivent rester réfrigérés avant d'étre mélangés.

ALIMENT QUANTITE MAX DANS LA TASSE DE BROYAGE PREPARATION
Parmesan 4 0z. (113 g) Cubes de 1/2 po (1,3 cm)
Noisettes 1/2 tasse (118 ml) Aucun

Miettes de biscuits ou de crackers

Grains de café
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1/2 tasse (118 ml)
1/2 tasse (118 ml)

Réduisez les biscuits ou les crackers en morceaux

Aucun



Utilisation de la tasse a broyer

AR Risques de lacération :

Assurez-vous que le mélangeur soit ETEINT
(O) et débranchez-le avant d'installer la
tasse a broyer. Ne le branchez pas et ne
I'allumez pas tant que la tasse n'est pas
bien installée sur le socle.

ETEIGNEZ (O) toujours, débranchez et
laissez la lame s'arréter de tourner avant
de la retirer du socle. Manipulez la lame
avec précaution, car elle est tranchante.

'YL Risques de bralure.

Ne mélangez pas d'ingrédients chauds.

La pression peut se dégager de la chaleur

et s’accumuler, faisant sauter le couvercle et
provoquant |'‘éruption des ingrédients chauds.

¢

/

Ajoutez les ingrédients (pas plus

de 1/2 tasse [237 ml] ou a la ligne
de remplissage MAX) sur la tasse
a broyer. Installez délicatement les

lames et le col sur la tasse.

§ =

Retournez la tasse et installez-la sur
le socle.

MAX

Tournez de bas en haut; retirez le
col et les lames de la tasse. Serrez
a la main le couvercle du shaker /
stockage sur la tasse.

Faites pivoter le haut du couvercle
pour régler sur la taille de trou
souhaitée. Secouez pour faire sortir.

\

Maintenez la tasse pendant le
mélange. Branchez la prise. Appuyez
sur ON (I) ou PULSE (@) pour
découper. Utilisez toujours un plan de
travail ou toute autre surface d’appui.

REMARQUE : Ne mélangez pas
d'ingrédients liquides dans la
tasse a broyer de 8 oz. (237 ml).
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Entretien et nettoyage

REMARQUE : Certains accessoires en option sont illustrés, et peuvent étre livrés sur certains modeles.

YR Risques d’électrocution.

Débranchez I'alimentation électrique avant de nettoyer
I'appareil. N'immergez ni le fil de courant, ni la prise, ni

le socle, ni le moteur dans un liquide.

Hamilton geach

Essuyez le socle du mélangeur, les
boutons et le fil de courant a l'aide
d'un chiffon humide ou d'une
éponge. Si nécessaire, utilisez un
produit nettoyant doux et non
abrasif pour enlever les taches
tenaces.

LAVABLE AU LAVE-VAISSELLE

N'utilisez PAS le programme « SANI »
lorsque vous lavez les pieces au lave-
vaisselle.

Le programme « SANI » fonctionne

a des températures susceptibles
d’endommager votre appareil.

Les pieces peuvent également étre
lavées a l'eau chaude et savonneuse.
Des précautions doivent étre prises
lors de la manipulation de la lame car
elle est trés coupante. Rincez et faites
sécher soigneusement.

Ne faites pas tremper.

NETTOYER FACILEMENT : Pour nettoyer facilement le mélangeur, versez 2 tasses (473 ml) d’eau tieéde dans le pot de 32 oz (946 ml) et ajoutez 1 goutte liquide
vaisselle. Appuyez sur ON (I) et mélanger pendant 10 secondes. Jetez 'eau savonneuse. Rincez a I'eau propre. Pour nettoyer facilement le Thermos et la tasse a
broyer, reprenez les instructions ci-dessus, sauf qu'il ne vous faut verser que 3/4 (177 ml) d’une tasse d’eau chaude.
Ce nettoyage ne remplace pas un nettoyage régulier, comme l'indique la rubrique « Entretien et nettoyage ».

Le nettoyage facile ne doit étre utilisé que pour rincer le mélangeur entre les mélanges des mémes ingrédients. Lorsque le mélange d’un seul type d’aliments
est terminé, le mélangeur doit étre démonté et soigneusement nettoyé conformément aux instructions de la rubrique « Entretien et nettoyage ».
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Recettes pour un pot a mélanger de 32 0z (946 ml)

Smoothie aux trois baies
Ingrédients :

1/2 tasse (118 ml) de jus de canneberges-framboises
1 tasse (237 ml) de fraises fraiches, épluchées

1 tasse (237 ml) de framboises fraiches

1/2 tasse [118 ml]) de myrtilles fraiches

1/2 tasse (118 ml) de yogourt a la vanille

10 glagons

Instructions :

1. Mettez les ingrédients dans le pot a mélanger dans l'ordre indiqué.
2. Mettez le couvercle et mélangez jusqu'a onctuosité.

CONSEIL POUR LA CUISINE : Essayez différentes combinaisons de baies fraiches et
de jus pour créer des smoothies ayant de nouveaux parfums.

Nombre de personnes : 4

Smoothie a la mangue
Ingrédients :

1/2 tasse (118 ml) de jus de jus d'orange frais
1/2 tasse (118 ml) de yogourt a la péche

2 cuilleres a soupe (30 ml) de miel

1 tasse (237 ml) de mangue fraiche

3 ou 4 glagons

Instructions :

1. Mettez les ingrédients dans le pot a mélanger dans l'ordre indiqué.
2. Mettez le couvercle et mélangez jusqu'a onctuosité.

*Placez toujours les ingrédients liquides dans le mélangeur en premier.
Nombre de personnes : 2-4

Milkshake a la Vanille avec Mix-Ins

Ingrédients :

3/4 de tasse (177 ml) de lait

3 grandes boules de glace a la vanille

1/4 de tasse (59 ml) de bonbons écrasés ou de biscuits, facultatif
Instructions :

1. Mettez les ingrédients dans le pot a mélanger dans l'ordre indiqué.
2. Mettez le couvercle et mélangez jusqu'a onctuosité.

CONSEIL POUR LA CUISINE :

* Commencez toujours par mettre les ingrédients liquides dans le mélangeur.

* Pour que le mélange soit optimal, écrasez les bonbons ou les biscuits avant de les
ajouter au milkshake. Une fois que le milkshake est mélangé, versez des bonbons ou
des biscuits broyés en haut et mélangez 3 a 4 fois en appuyant sur PULSE ().

Nombre de personnes : 2-3

Salsa fraiche et épicée
Ingrédients :

1 oignon pelé et coupé en quartiers

1 gousse d'ail

1 piment jalapeno, sans la tige

4 petites tomates coupées en quartiers

1/4 de tasse (59 ml) de coriandre

1 cuillere a soupe (15 ml) de jus de citron vert

1/2 petite cuillére (2,5 ml) de cumin

Sel et poivre selon votre go(t

Instructions :

1. Mettez l'oignon, lail et le poivre dans un mélangeur. Fermez et appuyez sur PULSE @)
jusqu'a ce que le tout soit finement haché. Remuez au besoin. Eteignez le mélangeur.

2. Ajoutez les tomates, le coriandre, le cumin, le jus de citron vert, le sel et le poivre.
Fermez et appuyez sur PULSE (@) jusqu'a I'onctuosité désirée, en remuant au besoin

Nombre de personnes : 6-8
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GB  for more product and warranty information,
please visit https://hamiltonbeach.global
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